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Autorizzazione alla stipula della 
convenzione con la "SALK - Gemeinnützige 
Salzburger Landeskliniken 
BetriebsgesmbH" per le cure di 
labio-palatoschisi 



Die Landesregierung   La Giunta Provinciale  
 

hat Einsicht genommen in den Artikel 7 

des D.P.R. vom 26. Jänner 1980, Nr. 
197. Dieser sieht eine umfassende 
gesundheitliche Betreuung der Bürger 
vor, und zwar unter Wahrung ihrer 
ethnisch-sprachlichen Eigenarten. In 
diesem Sinne benennt die Autonome 

Provinz Bozen im 
Landesgesundheitsplan 2000 – 2002 
jene spitalsärztlichen und nicht 
spitalsärztlichen Leistungen, die die 
örtlichen Gesundheitsdienste nicht bieten 
können und die daher von 

Universitätskliniken und öffentlichen 
Krankenhäusern in Österreich 
entsprechend ihrer Spezialisierung sowie 
technischen und fachärztlichen Eignung 
durchgeführt werden dürfen. Zu diesem 
Zweck kann die Autonome Provinz 

Bozen eigene Vereinbarungen mit den 
zuständigen österreichischen Trägern 
abschließen;  
 

 visto l’articolo 7 del D.P.R. 26 gennaio 

1980, n.197, che prevede l’assicurazione 
di una completa assistenza sanitaria ai 
cittadini nel rispetto delle caratteristiche 
etnico-linguistiche per cui la Provincia 
Autonoma di Bolzano individua nel piano 
sanitario provinciale i servizi sanitari 

ospedalieri ed extra-ospedalieri che, non 
potendo essere assicurati dal servizio 
sanitario  locale, possono essere 
espletati, in base ad apposite 
convenzioni stipulate dalla provincia con i 
competenti organi austriaci, da cliniche 

universitarie ed ospedali pubblici 
austriaci in ragione delle loro specifiche 
finalità e delle caratteristiche tecniche e 
specialistiche; 

nach Einsichtnahme in den Beschluss 
der Landesregierung, Nr. 3028 vom 

19.07.1999, welcher den Abschluss von 
Vereinbarungen vorsieht, unter anderem, 
mit dem Land Salzburg für die 
„Landeskrankenanstalten Salzburg“. 
 
 

 visto la delibera provinciale del 
19.07.1999, n. 3028 che prevede la 

stipula di convenzioni tra l’altro con il Land 
Salzburg per le “Landeskrankenanstalten 
Salzburg”. 

Berücksichtigt, dass die Universitätsklinik 
in Salzburg seit vielen Jahren das in 
Österreich führende Zentrum mit der 
größten Erfahrung bei der Behandlung 
von Kindern und Jugendlichen mit 
Lippen-, Kiefer- und Gaumenspalten ist.  

 

 Considerato che la Clinica Universitaria 
di Salisburgo, da tanti anni gode di 
un’elevata esperienza nel trattamento di 
bambini e giovani pazienti, che 
necessitano di cure di labio-palatoschisi 
e che funge come centro più importante 

austriaco in campo. 
 

Zur Kenntnis genommen, dass derzeit 
rund 90 Patienten aus Südtirol, davon 
etwa 75 regelmäßig mehrfach aufgrund 
ihrer Schwierigkeiten bei Lippen-, Kiefer-, 

Gaumenspalten in Salzburg behandelt 
werden müssen. 
 

 Preso atto che, che attualmente circa 90 
pazienti altoatesini, di cui 75 più volte 
all’anno, si devono sottoporre al 
trattamento per le conseguenze risultanti 

dalla labio-palatoschisi. 

Festgestellt, dass die bisher bestehende 
Vereinbarung mit der „SALK“ 
(Gemeinnützige Salzburger 

Landeskliniken BetriebsgesmbH), 
genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung vom 13.09.2010, Nr. 
1515, am 31.12.2015 ihre Gültigkeit 
verliert.  
 

 Considerato che la vigente convenzione 
con la “SALK” (Gemeinnützige 
Salzburger Landes-kliniken 

BetriebsgesmbH), approvata con 
delibera provinciale del 13.09.2010, n. 
1515, scade in data 31.12.2015. 

2



Im Sinne des oben erwähnten Artikel 7 
des D.P.R., Nr. 197/1980 besteht die 
Notwendigkeit, die Vereinbarungen mit 

den oben angeführten österreichischen 
Trägern abzuschließen bzw. zu 
verlängern; 
 

 Ai sensi del precitato articolo 7 del D.P.R., 
n. 197/1980 sussiste la necessità di 
stipulare più precisamente prorogare le  

convenzioni con i sopra indicati organi 
austriaci; 

beigelegter Entwurf der neuen 
Vereinbarung ist von den 

Vertragspartnern begutachtet worden;  
 

 è stato preso in visione lo schema della 
nuova convenzione dalle parti contrattuali 

competenti;  

beschließt einstimmig in gesetzmäßiger 
Weise:  
 

 delibera a voti unanimi legalmente 
espressi: 

1. die Vereinbarung mit der „SALK - 

Gemeinnützige Salzburger 
Landeskliniken BetriebsgesmbH“ mit 
Sitz in Salzburg für die Behandlung 
bei  Lippen-, Kiefer- und 
Gaumenspalten bis zum 
31.12.2018, zu verlängern; 

 

 1. di prorogare fino al 31.12.2018 la 

convenzione con la “SALK -
Gemeinnützige Salzburger 
Landeskliniken BetriebsgesmbH“ con 
sede a Salisburgo per le cure di labio-
palatoschisi; 

2. die Landesrätin für Gesundheit, Dr.
in 

Martha Stocker zu ermächtigen, die 

entsprechende Vereinbarung zu 

unterzeichnen; 
 

 2. di autorizzare l’Assessora alla Sanità 
Dott.ssa Martha Stocker alla firma 
della relativa convenzione; 

 

3. stattzugeben, dass vorliegender 
Beschluss keine Ausgaben zu 
Lasten des Landeshaushaltes mit 
sich bringt. 

 3. di prendere atto che la presente 
deliberazione non comporta spese a 
carico del bilancio provinciale 

   
   

   
   
 
 

  

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
    
 
 
 

  

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA 

G.P. 
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